
RTBSB - 201.xxx 

Raumtemperaturregler Bimetall/ Bimetal room temperature controller 

Regulateur bimetallique pour le reglage de la temperature ambiante 

Sicherheitshinweis! 
Dieses Gerät darf nur durch eine Elektrofachkraft geöffnet und gemäß dem entsprechenden 
Schaltbild im Gehäusedeckel/auf dem Gehäuse/in der Bedienungsanleitung installiert wer­
den. Dabei sind die bestehenden Sicherheitsvorschriften zu beachten. Nach der Installation 
ist der Betreiber, durch die ausführende Installationsfirma, in die Funktion und Bedienung der 
Regelung einzuweisen. Die Bedienungsanleitung muss für Bedien- und Wartungspersonal an 
frei zugänglicher Stelle aufbewahrt werden. 

Entsorgungshinweis 

Gerät nicht im Hausmüll entsorgen! Elektronische Geräte sind entsprechend der Richt­
linie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE-Richtlinie) über die örtlichen Sam­
melstellen für Elektronik-Altgeräte zu entsorgen. 

1. Anwendung 

Dieser Raumtemperaturregler wurde speziell für die Regelung oder Überwachung von Tempe­
raturen in Büros, Wohnräumen und Hotels entwickelt. Efel<trische Fußbodenheizungen müssen 
über einen zusätzlichen Leistungsschutz angesteuert werden. Hierbei ist da ra uf zu achten, 
dass die Leistung der Heizung auch bei Dauerbetrieb den Estrich nicht überhitzen kann. Bel 
Warmwasserheizungen sind maximal 10, bei Kühlung maximal 5 stromlos geschlossene Ven­
tile zu verwenden. Gegebenenfalls benötigte Temperaturbegrenzungen müssen zusätzlich ins­
talliert werden. Für andere, vom Hersteller nicht vorherzusehende E insatzgebiete, sind die dort 
gültigen Sicherheitsvorschriften zu beachten. E ignung hierfür siehe Punkt 8. Gewährleistung. 

2. Funktionen 
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und RTBSB-201.062 verfügen über einen .E IN/AUS"-Schalter, der Typ RTBSB-201.062 
zusätzlich über eine rote Lampe .Heizen". Der RTBSB-201.075 verfügt über einen Schalter 
„Absenken/Tag/Uhrenbetrieb" und eine grüne Lampe .Absenkbetrieb". Der RTBSB-201.065 
wurde speziell für 2-Rohr-Leltungssysteme entwickelt und verfügt für den gemeinsamen 
Heiz-Kühlausgang über einen Heiz-Kühl-Umschalter. Durch eine thermische Rückführung 
wird eine sehr genaue Schaltdifferenz erreicht. Bereichseinengung siehe Bild 2. Bei Beschalten 
der Klemme (9 mit 230 V - wird auf eine um ca. 3 K geringere Tempe ra tur geregelt (Nachtab­
senkung). 

3. Montage/ Anschluss 
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und Schließen wie in Bild 1 beschrieben. Die zur Wand zeigenden, verdeckten Lüftungsschlitze 

dürfen nicht verschlossen werden, da dies zu einer fehlerhaften Regelung führt. 
Achtung! Den E instellknopf immer erst vor dem Abnehmen des Gehäusedeckels abziehen! 
Der Einstellknopf darf nicht ohne vorheriges Aufsetzen des Gehäusedeckels aufgesteckt und 
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1. 3. 

Bild 1 / Picture 1 / Illustration 1 

4. Technische Daten 

Fühlerelement/Kontakt: 
Versorgungsspannung und 
Schaltvermögen: 
Regelbereich: 
Schaltdifferenz: 
Skala: 

max. zulässige Temperatur­
änderungsgeschwindigkeit 

der Regelstrecke: 
Schutzart: 
Schutzklasse: 

1. 

2. 

3. 

4. 
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5. Verwendete Symbole 

Symbol Erklärung 

Knopf abnehmen / 
Remove the knob / Enlever le bouton 

Schraube entfernen / 
Unscrew the screw / D8visser la vis /1" 
Drücken / 
Ptess / Presser 
Ziehen / 
Pull/ Tirer 

Bimetall, Öffner oder Wechsler Typ 1 G 

250 V-, 2(1)A 
s0G . .. 30 °G 
ca. O,SK 
0G Skala bzw. Skala • .. . 6 
(entspricht 5 °G . . .  30 °C) 

4 K/h 

IP30 nach entsprechender Montage 

II nach entsprechender Montage 

95 % rH, nicht kondensierend 
4000V 
2 

1 (Beitrag zur jahreszeltbedingten 

Raumheizungs-Energieeffizienz 1 %) 

L Phase Versorgungs- und Schaltspannung 

N Neutrallelter Versorgung und Verbraucher 

-:�>'.- Ausgang Heizen 

* Ausgang Kühlen oder Kühlbetrieb oder Frostschutz (5 °C) 

C Temperatur-Absen kbetrieb (EGO-Betrieb) 

(9 Temperatur-Absenkelngang (EGO-E ingang ) 

1 Ein 

0 Aus 

Stand 12.2017 (14/096) 

Safety information! 

This bimetal room temperature controller is only to be opened by a qualified electrician and 
installed in keeping with the wiring diagram on the housing cover/on the cover/and in the 
operating instructions. In so doing, the safety regulations are to be noted. Following installation, 
the company concemed is to instruct the operator in the function and operation of the control 
system. The operating instructions are to be kept at a place that is easily accessible for both 
operating and maintenance staff. 

Disposal information 

Do not dispose of this device through domestic waste! Electronic devices must be 
disposed of in accordance with the Directive on Waste Electrical and Electronic Equip­
ment (WEEE directive) via the local collection points for waste electrical and electronic 
equipment. 

1. Application 
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to be controlled by an additional power contactor. Gare must be taken thereby to ensure that 

the performance of the controlled system cannot, even if the system is operated continuously, 
result in an overheating of the pavement. With hat water heating systems, no more than 10 
normally closed valves must be used and no more than 5 with water cooling systems. Where 

applicable, tempe ra ture limiters need to be installed in addition. Notice is to be taken of those 

safety regulations applying to other fields of use not anticipated by the manufacturer. For suit­
ability in this respect see ltem 8 Warranty. 

2. Functional description 
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while the controller model RTBSB-201.062 disposes of an additional red .heating" lamp. 
The RTBSB-201.075 has been provided with a .temperature decrease mode/daytime op­
eration/clock-controlled operation" selector switch and with a green .temperature decrease 

mode" lamp. The RTBSB-201.065 has been specially de\4sed for the control of 2-pipe sys­
tems and equipped with a joint heating/cooling output , the control of which is effected by a 

changeover switch. The thermal recirculation realised with the de\4ces of this series enables 

to attain a hi9hly precise switching difference. Regarding the suppression of the setting range, 
please see p,cture 2. The room temperature is decreased by approx. 3 K when connecting the 

230 V - power supply to the terminal (9 (night tempe ra ture decrease) .  

3. Mounting / Installation 

The controller is delivered in opened condition. As there is only little space available for its wir­
ing , it is recommended to install the device on an UP box. The controller can nevertheless be 
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there is danger that the control operations performed by the device become incorrect. 
cautlon: Always make sure to pull oft the knob only pnor to removing the housing cover! The 

adjusting knob must neither be put on, nor be pulled oft without ha\4ng put on the housing 
cover beforehand! 
cautlon: The device is able to resist to the types of dirt or dust that normally occur in offices 

and living spaces. Excessive volumes of dust and/ or dirt produced during the installation or 
during renovation works may soil the contacts and can lead to a breakdown of the de\4ce. 

Einstellfahne für minimalen 
Tempe ra turwert 
Pin for the setting of the 

minimum temperature value 

Brache pour l'ajustage de la 

valeur de temperature minimale 

4. Technical data 

Sensing element/contact: 
Supply vo ltage and switching 
capacity: 

����'f;/�g"J;��rence 

lmprinting: 

Max. admissible tempe ra ture 

changing speed of the 

controlled system: 
Degree of protection: 
Protection class: 
Max. admissible air moisture: 
Rated impulse vo ltage: 
Degree of pollution: 
Energy efficiency class: 

5. Explanation of symbols 

Symbol Explanation 

/ 

Einstellfahne für maximalen 

/'"..,,_ 
Tempe ra turwert 

c' Pin for the setting of the 

\, o·, . maximum temperature value 

� J 1 Brache pour l'ajustage de la 

valeur de temperature maximale 

Bild 2 / Plcture 2 / lllustratloo 2 

bimetal sensor, type 1 G/ open or break contact 

250 V-, 2(1) A 
s0G ... 30°G 
approx. 0.5 K 
0c scale or scale • .. 6 
(equivalent to 5 °G .. 30°C) 

4 K/h 

IP 30 (alter according installation) 
II (alter according installation) 
95 % rh, non-condensing 
4000V 
2 
1 (contribution to seasonal space heating 
energy efficiency 1 %) 

L Supply and switching voltage (phase) 
N Supply and consumers (neutral conducto� 
-)?:- Heating output 

* Gooling or cooling mode or frost protection (5 °C) mode output 

C Tempe ra ture decrease mode (EGO mode) 

(9 Tempe ra ture decrease mode (EGO input ) 

1 ON 
0 OFF 

4 12 672 07 

jeschke
Schreibmaschinentext
strawa Artikel-Nr.: 55-005156  / alre Art.-Nr.: 201.000/05
strawa Raumthermostat AP 230 V mit TR Aufputz, superflach, Skala 1-6




Consigne de securite! CD 
Cet appareil doit uniquement etre ouvert par un 91ectricien qualifie et doit etre installe confor­
mement au plan de raccordement respectif represente sur le couvercle du boitier/le boitier/le 
mode d'emploi. II convient de respecter les consignes de securite applicables. Apres l'instal­
lation, l'exploitant doit etre instruit par la societe executant l'installation du fonctionnement et 
de l'utilisation de la regulation. 
Conserver la notice d'utilisation a un endroit accessible pour le personnel de service et de 
maintenance. 

Informations sur l'elimination 

Ne jetez pas l'appareil dans les ordures menageres! Les appareils 9Iectroniques 
doivent etre 9Iimine5 conformement a la directive relative aux dOChets d'equipements 
electriques et electroniques (directive DEEE) via les polnts de collecte locaux pour les 
dOChets d'equipements electriques et 9Iectroniques. 

1. Application 

Ce thermostat 9Iectronique a bilame a ete specialement corn;u pour le contröle et la supervi­
sion de temperatures dans des bureaux, des habitations et des hötels. Les systemes de chauf­
fage par le sol doivent etre excites par un contacteur de puissance additionnel. Lors de ceci, il 
faut veiller a assurer a ce que la puissance du systeme contröle ne puisse, meme si le systeme 
est opere en marche continue, resulter dans une surchauffe de l'aire en plätre ou en ciment. 
Avec de systemes de chauffage a eau chaude, ne plus que 1 O soupapes du type normalement 
ferme ne doivent etre utili5es et ne plus de 5 avec des systemes de refroidissement a l'eau. 
Le cas echeant, l'utilisation de limitateurs de temperature est necessaire de plus. Dans le cas 
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2. Fonctionnement 

Le regu lateu r de tem peratu re am biante dec rit dans c ette notice d"instructions es t  dote d'un 

cap teu r a bilame interne pou r la s ais ie de la tem peratu re am biante actuelle. Le d is positif re g le 

les syste mes de chauffage ou de refroid iss ement en conformite avec la valeur de consi gne 

eff ec ti vernent ajustee . Les d ifferents types s e d is tin guent par leur equipernent , tel comme par 

ex ernp le u n interru p teu r MARC HE/ ARRET (types RTBSB-201.023 et RTBSB-201.062) ou un 

temoin lumineux rou ge add itional pou r la s i gnalisation .chauffa ge " (type RTBSB-201.062). 
Le mode le RTBSB-201.075 est mu ni d'u n commu tateu r selecteur du type .a baiss ernent 

de la tem peratu re/service jou rnalier/s ervic e p ilote par l'horlo ge " et d'une lam pe-temoin 

pou r la si gnalisation „o peration en mode de s ervic e a baiss ement de la t ernperature ". Le 
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par un commutateur inverseur. La recirculation thermique r8alis8e avec les dispositifs de cette 
serie permet d'o btenir u n d ifferentiel tres p rec is. Relat ,f au ress er rage mecani que de la pla ge 

de reglage voir illu st ration 2. La t ernperatu re ex is tant dans u n local s'a baiss e par env. 3 K lors ­
qu'u ne tension de 230 V - est filee su r la borne (9 (abaiss ement de la tem perature nocturne ). 

6. Maßbild und Anschluss- Schaltbilder/ Dimensional drawing and 
connection diagram/Dessin cote et schema de branchement 

78 ·l
LN N * RTBSB-201.000 LNN*G RTBSB-201.002 LNN*• 

� 

2(1)A 

Ltlf 
�1� 

� 
,,,,,_ ,,,,,_ 
T30 4K/h T30 4K/h 

4126530 CE: ... 4 12 668 0 CE__. 4126540 

RTBSB-201.01 NN*LG RTBSB-201.023 NN*L 

2(1)A 

� 

2(1� 

� 

,,,,,_ --
T30 4K/h T30 4K/h 

CE:� CE:� 4 12 758 00 4 12 669 0 4 12 815 00 

NN*LG RTBSB-201.062 LN Nff RTBSB-201.065 NN*LG 

mr 
2(1� 

� 

2(1)A ,,,,,_ --
T30 4K/h T30 4K/h 

G 

4 12 671 0 CE:._ 4 12 715 00 CE:� 4 12 716 00 

8. Gewährleistung /Warranty / Garantie 

RTBSB-201.010 
2(1)A ,,,,,_ 
T30 4K/h 

CE__. 

RTBSB-201.034 
�1� ,,,,,_ 
T30 4K/h 

CE:__. 

RTBSB-201.075 

CE:._ 

3. lnstallation/raccordement 
Le regulateur est livre en condition ouverte. En raison de l'espace de branchement limite a 
l'interieur du boitier du regulateur, il est conseille de l'installer sur une boite de branchement 
encastree. Le dispositif sert neanmoins pour l'installation sur des sous-sols non conductrice. 
L'ouverture et la fermeture du dispositif se font comme represente dans l'illustration 1 ci-des­
sous. Les fentes de ventilation cachees qui montrent vers le mur ne doivent pas etre fermees, 
car sinon ceci resultera dans un fonctionnement incorrect du regulateur. 
Attention! Le regulateur dOCrit dans cette notice d'instructions ne peut resister qu'ä des types 
de crasses ou de poussieres qui se produisent habituellement dans des bureaux ou des habi­
tations. Des encrassages ou des volumes de poussiere plus importants se produisant durant 
des travaux d'installation et/ ou de la mise en neuf peuvent salir les contacts et provoquer une 
panne du regulateur. 
Attention! Toujours faire attention a ne retirer le bouton de reglage qu'avant d'avoir demonte le 
couvercle du boitier1 Le bouton de reglage ne doit ni etre monte, ni retire sans avoir prealable­
ment monte le couvercle du boitier1 

4. Caracteristiques techniques 

Capteur a bilame/ contact: 
Tension d'alimentation et 
pouvoir de coupure: 
Pla ge de reglage: 
Differentiel: 
Impression: 

Vitesse max. de variation de 
temperature du systeme contröle: 
Type de p rotection : 
lnd ice de protection : 
Limite d'h umid ite de l'air : 

Tension nominale d'impulsion: 
De gre de pollution : 
Class e d'etricacite ener geti que: 

5. Symboles 

Symbol Expllcatlon 

type 1 C (contact de ou ve rture/de ruptu re ) 

250 V-, 2(1) A 
5°C ... 30°C 
env. 0,5K 
OChelle en °C ou 
ochelle • ... 6 (equi valente a s0c .. 30°C) 

4K/h 
IP30 (apres installation correspondante ) 
II (apres installation corres pondante ) 
95 %d'h umid ite relati ve de l'air , 
non condensant 
4000V 
2 
1 (contri buttion a l'efficac ite energeti que 

d u chauffage saisonnier 1 % )  

L Tension d'alimentation et de c ommutation (phase ) 
N Alimentation et consommateurs (cond ucteur neu tre) 

-)�(- S o rtie .chauff a ge " 

* Sorlle „refroldlssement" ou sortle „mode de servlce refroldlssement" ou „protectlon antlget" (5°C 

C Mode de service .a baiss ernent de la t ernperature " (mode de s ervice ECO) 

(9 Entree .a baiss ement de la tem perature" (entree ECO) 

1 MARCHE 
0 ARRET 

7. Montagehinweis/Mounting information/ 
Precision d'installation 
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übernehmen w ir keine G ewäh rleistu n g .  Anderu n gen vor behalten. 
The tech nical data s pec ified herein have be en determined u nder la bo ratory cond itions and in com p liance w ith gene rally a p pro ved les t regulations , in partic ular DIN standa rds . Tech nical char­
ac teristic s c an only be warranted to th is ext ent. The tes tin g w ith r e gard to the qualification and suita bility for the client's intended applic ation or th e use under servic e cond itions s hall be the 

c lient's ow n duty. We refus e to g rant any war ranty w ith re gard th ereto. S u bject to ch an ge w ith out notice. 
Les donnees tech ni ques ind i quees dans c ette notice d'ins tructions ont ete detenn inee s sous cond itions la bo ratoires en conformite avec d es pr es cri p tions d' es sai generalement ap p rou vees , 
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